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Блакить, одвічна блесть, в іронії священній, 
Ясна, прозоріша за квітів томну лінь, 
Поета, що клене безсило власний геній, 
Жене безплідною пустелею болінь. 

Біжу сліпма: вона в порожню душу хоче 
Мені загнати свій пронизливий докiр. 
Куди втекти? Яку з твоїх громадь, о ноче, 
Затулить хоч на мить її убивчий зір? 

Тумане, линь! Пролий свій попіл монотонний 
Густими пасмами під небосхил, який 
Між сірих трясовин осінніх днів потоне! 
Німою стелею сліпучу товщу скрий! 

А ти - з летейських вод виходь! Над берегами 
Сухих очеретин і твані назбирай, 
.....
